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M e g y e i e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d í j j á  
l i e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

ORSZÁG - S NÉPISMERTETÉS.
S z l i á c s i  f ü r d ő

(R a jz á v a l  e g y ü t t . )

A ’ r i b á r i  érczes források , mellyek m ost közönségesen s z l i á 
c s i  a k n a k  nevezte tnek , a’ G aran regényes völgyében, a’ savanyú 
és érczes fo rrásokkal különösen dús Zólyom várm egyének egyik leg
kiesebb balm án buzognak-fel H a j n i k  és R i b á r  faluktól 15—20 
pereznyi, Zólyom tól '/a m értföldnyi távulságra.

Ez érczes vizekkel bővelkedő szliácsi halom 1184 (m ások szerint 
1149 vagy 200(1) lábnyira em elkedik a’ tenger tük re  felett; ez, é sk ö -  
rösleg a’ szomszéd halm ok ’s fákkal koszorúzott m agasabb hegyek 
festőlegesen nyulván-fel, egy mindén term észeti bájjal bővelkedő völ
gyet alakitnak. Az éjszakkeleti K árpátok  által annak délkeleti o rm ai
tó l elkiilönzött t á j ,  buján tenyésző növényzet, a ’ szelid , vidám ,tisz
ta  G aranvölgyi levegő , ’s a ’ nyári nyájas meleg állal Szliácsnak 
egésséges éghajlata olly érdeket n y e r , m int más részről a ’ term észeti 
kecsckkel dús t á j , szem- ’s  Iélek-elem énynek kim erithetlen forrása 
lesz.

E ’ környék  lakóinak figyelm ét bizonynyal m agukra vonták a ’ r i
bári források  m ár hajdankorhan is szénsavany-szeszes kigőzölgésük 
m ia tt, m ellyek a’ felettek  repülő m adarakat ’s m elle ttek  haladó álla
tokat halva rogyaszták-Ie. E ’ veszélyes kigőzölgések tekintetéből m ár 
a ’ Corvin M átyás udvaránál tartózkodó S y l v i u s  A e n e a s  pápa 
követe is em lékezik föidleirásában e ’ fo rráso k ru l; ú g y sz in tén  A g r i -  
c o l a  G yörgy  is „de natura fossilium11 czimú m unkájának 3-ik k ö n y 
ve 221-ik lap ján , a ’ 16-ik  század közepe felé. Nem  csak e’ tek in te t
bő l, hanem hathatós gyógyerejek . m iatt is dicsérettel em lékezik azok
ról H é l  M á t y á s  a ’ „no titia  H ungáriáé11 396-ik  la p ján ; é s a ’ 17-ik 
században W e r n h e r u s  „Ilypom nem ation de adm irandis H ungáriáé 
aquis“  czim ala tt többször m egjelent munkájában: de fürdő helyekről 
nem tesz em lítést. K örülm ényesebben em lékezik ezekről 1 S-ik század 
elején M a r s i g l i  g ró f „D anubius Pannonico-M oesicus“  etc. küny-
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vében. Ez többek között m ár igen hathatós savanyúvizről és ettő l nem 
messze fekvő nehány fürdőhelyről is beszél, inellyeknek tűz által me- 
leg ite tt igen hideg vize töm érdek  vitriol ’s kén részeivel sok betegségre, 
különösen összezsugorodott tagok ra  hasznos. A ’ fürdő-gondviselőtől 
azt is h a llá , hogy a’ fürdő helyek fenekéről minden évben az iszap 
fe lk ap arta tik , ’s ez iszap fölött ha eseményesen m adár repül-el, vagy 
a’ munkáló em ber fejét szorgosan el nem forditja , éltével adózik. így  
M arsigli közlem ényéből, és e g y , Zólyom várm egye által Szliácsra 
rendelt fürdő-felügyelőnek Írásaiból (1711-rő l) k ivilágosodik, hogy a ’ 
ribári érczes források m ár akkoriban használtattak ; h irre  kapni azon
ban még csak az utósó ké t tized óta kezdettek  , m ióta fenséges fő- 
h e rc zeg , országunk nádora, azt évenként m eglátogatni kegyeskedék. 
A zóta kezdettek ném elly ja v ítá so k a t, czélirányos ú jításokat a’ gyógy
mód ’s vendégek- kényelm ére t enni , m e lly ck , ám bár m ég sok kí
vánni valót hagynak maguk u tá n , egy gyógyhelynek lényeges szük
ségeit m ég is kielégítik. O rvosok és term észet-búvárok figyelm ét mind 
élénkebben kezdé e ’ fürdő hely későbbi időkben felébreszteni, és sa já tsá
gairól több hírlapba ik ta to tt értekezésen k iv iil, lS 3 l-b e n  W a g n e r  
orvos urnák egy je les term észet-vegytani leírása jelent-m eg. — 
Jelenleg hét fo rrás használtatik; három  fenn a ’ halom -tetőn közönsé
ges épület a la t t , úri, polgári és pórfürdő névvel használtatik fürdésre. 
N é g y , alább a’ halom oldalán buzog-fe l, ivásra használva, u. m. J ó- 
z s e f ,  D o r o t t y a ,  A d  á m  és L e n k e y - k u t  név alatt. É jszak- 
keletre  a ’ határos halmok többnyire mészköbül á l ln a k , a’ szomszéd 
hegyek ’s maga a’ fo rrások  halma összehordott fövény és agyag , m ár- 
ga, ta jtkő  és trachy t ro v á tk á k k a l; déltől keletre  szinte egész halom 
ism ét mészkő.

A ’ fürdők kevés távulságra egy fedél a latt állnak a’ vendégekszá- 
m ára. Az ú r i  fürdő legkényelm esebben készült-el. Hosszas négy
szögben épülve hossza 1 3 l áb,  szélessége 7 '/2 , m élysége 4 
vízállása folytonosan 4 láb. F eneke, három  sorosan ra k o tt á tlyuggato tt 
deszkákból ál l ;  fa karzatta l van k e r itv e ; két. egym ásra alkalm azott 
sor-pad szolgál a’ fürdők k én y e lm ére ; u raknak és dám áknak különös 
bejárásuk  van, mellyck fü tö t t ’s több öltöző mellék szobácskákkal ellá
to tt terem be vezetnek. E ’ fürdőnek vize nagy zajjal ömlik fo rrásábó l, 
és a’ szénsavany-szesznek ki fej lése olly n a g y , hogy a’ viz több he
lyen forrni lá tsz ik ; a’ viz szine felett lebegő ártalm as szénsavanyszesz 
sűrűsége pedig kis zászlócskákkal rilk itla tik . H a a’ gőzterületre égő 
g y erty á t ta r ta n a k , rögtön elalszik, ’s a ’ bele ju to tt á llatok azon pilla
natban elvesznek. —  E ’ tünem ény és vegytani vizsgálat után bizonyos, 
hogy a ’ szesz tiszta szénsacany-szesz.
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A z úri fürdőnek v iz e , midőn forrásából felbuzog, t is z ta , á tlá t
szó, szin nélküli, ’s a ’ szénsavanyok sajátságos kellem etlen szaga csak 
gyengén érezhető ra jta : de ha a ’ vizet felzavarják, e’ szag fo jtó  lesz. 
Ize eleintén savanyií, csijiős; később kellem etlen só s-k e se rű ’s végre 
gyengén fan y a r, tin ta nemű. M érséklete a’ légkör ’s föld-gőzölgések 
behatása által némileg változó; a’ légkörnek -+- 12°reaum uri fokánál 
többnyire -+- 28° —  2 8 —5° r. fo k n y i; ’s felekezeti nehézsége 12“ 
K. :— a ’ 71"  7" '  légmérői állásnál ollyan viszonyban van a’ szürött 
viz nehézségével, m int 1 ,0 0 3 8 :1,<)()Oo. Ezen vizbe m ártva, a’ fehérruha 
sárga rozsda-foltokat k ap , tölgyfát és dugó kérge t megbarnit. H u 
szonnégy óra a la tt 21 60 köb-lábnyi víztömeg ömlik elő a’ forrásból. 
N yilt edényekben huzaiiiősb ideig ta rtva , hőségnél pedig még sebeseb
ben elveszti e’ szénsavanyas viz tisztaságát és szinetlenségét, megho- 
mályosodik, fehéres sárga lesz, és az edényre, mellyben ta r ta tik , bar
nás fehér h á rty á t von.

E ttő l csak nehány lépésnyire fekszik a ’ p o l g á r i  fü rd ő , 
8 láb hosszú, 7 %  láb széles és 7 láb m élységű mederben, foly
tonos 4 láb 3 hüvelknyi vízállás m ellett. Ennek csak egy bejárása van, 
melly fűttetlen öltöző szobába visz. Yize hasonlít az úri fü rdőéhez, 
csak a’ szénsavany kifejtése csekélyebb. M érséklete -+- 2 3 —2SU H. 
között változik.

A ’ p ó r f ü r d ő  ez elő tt csupán póroktól h aszn á lta to tt; de most 
vendég urak  is éldelik , ’s legterjedelm esebb. Vizének lényeges sa
já tság a i hasonlók az úri fü rdőéhez, csak m érséklete csekélyebb -+- 
22° — 24° R. között változó.

Hosszasabb állás inindenik fürdőnek vizét m egzavarja , m intha 
agyagot olvasztanának-fel benne; felületén többnyire gőzterület lebeg, 
m ellynek sajátságos szaga a’ külső légkör m érsékletével rokon v i
szonyban á l l ; bekövetkező, vagy huzamósb esős idő a latt szenvedhet- 
lenné lesz.

Az ivó források m ég különbözőbbek m érsékle tükre nézve, mint 
a’ fürdők. Legm elegebb az  A d á r a - k u t .  — A ’ D o r o t t y a -  és 
L e n k e y - k u t a k  szinte hasonlók egym áshoz, és J ó z s e f  kútjának 
közönséges forrás-m érséklete van. Ez más savanyú forrásokhoz hason
ló ,  vize tiszta , kévéssé gyöngyöző, csipős, tiszta  savanyúságé ’s tin
ta  nem ű, minden k esernyés, sós vagy  lugsavas utó-iz nélkül.

Fürdés után rendesen Adám forrásából szoktak inn i, mellynek 
vize tisz taság ára , szinetlenségére, szagára és izére nézve a’ fürdő for
rások vizéhez hasonló, csakhogy kevesebb szénsavanyt fe jt-k i; de 
sokaknak állítása szerint több oszlató erő van benne, m int cseh o r
szágban a ’ híres c á r  I s  h a d i  fürdőben. A ’ D oro ttya- és Lenkey-
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források  mindenben hasonlók hozzá, de kevesebb szénsavanynyal 
bírnak.

A ’ szliácsi források haszna kitűnő a’ csuszban , köszvényben, mi
rigykor és csontkóri bajokban , a ra n y é r i , kom orkórság i, méhgörcsi, 
sápadtsági, elgyengfilési, ideg szaggatási, és hysteriai betegségekben.

Midőn este tisztogatás végett a ’ fürdő tük rök  leeresztetnek, ’s a ’ 
v í z  folyásának más irány ad a tik : hibetlen mennyiségű szeszgőz fejlő- 
d ik-k i a’ fenék-padlat lyukain, ’s m inthogy 1 vagy l*/a óráig  sem m i, 
vagy igen kevés viz ömlik a ’ m ederbe, e’ gőzt szesz fürdőül, vagy, m int 
Szliácson nevezik , gőzfürdőül használják. E ’ tökélyetlen , nagy elszánt
ságot k ív á n ó , élet-veszélyeztető intézetnek használása ha nem egészen 
tilta tik  is ,  de csak legnagyobb óvakodással ajáltatik .

L ak ást a’ fürdő-épületek a d n a k , hol több kényelm es szoba mel
le tt szükség esetére m ég konyhák is v an n a k ; ha sok a ’ vendég, a ’ ‘/4 
ó rány ira fekvő szomszéd H a j n i k  falu lakosainál béreltetnek  szál
lá so k , hol a ’ vendég a ’ kárpá ti lakosok sajátságos készségére ’s ba
rátságára talál. Vendéglő terem  a ’ fürdő-épületben van. M ás szüksé
gesek Beszterczebányáról ’s Zólyom ról szerezt.etnek-m eg, hol szük
ség esetére orvosok és gyógyszertárak  is ta láltatnak.

Szliács virágzása kifejtésének késedelme okozza csak a ’ m ulatsá- 
gi tá rgyaknak  és helyeknek hiányát. Szliács legközelebbi területén a ’ 
fürdő vendégek nagyobb részin t csak a’ barátságos vidékben gyönyör
ködésre , nem feszes tá rsa lk o d ásra , m uzsikára ’s já t é k r a , végre a ’ 
közel fekvő erdőkben teendő sétálásra vannak szorítva. —  Távulabbi 
kirándulásokra szolgál: 1) Z ó l y o m  városa (A ltsohl) és ennek rég i 
v á r a , hol Corvin M átyás király  gyakran  m ulatott. —  21 D  o b r  ó- 
v  á r  a  (Döbring) , egy órány ira Szliácstól ama várnak rom jaiból á l l , 
m ellyben , m int m ondatik , V e r b ő c z y  ir ta  volt hárm as m agyar tö r 
vényét. — 3) Kevéssel távulabb B e s z t e r c z e b á n y a  (Neusohl) , 
inelly mint nevezetes bányaváros több izbeli lá togatásra érdem es. — 
Zoologok, ásványnokok és fűvészek szám ára Szliács és környéke bő
séges alkalm at nyújt, szellemi ’s tudományos éleményiil. Ó hajtható  
vo lna , vajha m ű értő k , tudósok , gyógyászok sűrűbben látogatnák 
S zliácso t, ’s megismervén forrásainak g y ó g y e re jé t, vidékének kelle- 
m e it, azokat a’ közönséggel bővebben tu d a tn á k , mi által rem élhető 
vo lna , hogy e’ hasznos fürdőket számosabb vendégek lá togatnák, mi 
által nem sokára több kényelem és ékesitm ény diszitné azon h e ly e t, 
hol most még egyszerű falusi életmód m ellett csudásan nyújtja sokak
nak H  y g i e i a a’ boldogító gyógyerőnek szelenczéjét.
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ELBESZÉLÉS.
F  a  ■ J  a  11 h  é .

( í  i g e . )

A ’ bíró elvei g y ő z te k , ’s fél ó ra múlva T ivador aty jáva l a ’ le l
készhez m ent. O tt sem volt kisebb zavar. M aria szótlanul szobájába 
m e n t; a’ helyettes , k i lá tá  gondatlan te tté t, arró l némi világítást ad
ván az anyának hazulról távozók , ’s M inka kétségbeesve tébolygott. 
T ivadornak a ty ja  világositá-fel az esetet, és az értelm es anya azonnal 
á t lá tá , hogy itt  nincs más mód, m int m egegyezni. — M ielőtt válaszol
nék —  monda ez —  férjem  m egegyezését is el kellene v á rn i; de az 
eset olly világos, sü rg e tő , hogy arró l eleve bizonyos vagyok: de most 
mindenek előtt M ariával kell végezni; a ’ leány fenn ül szobájában ’s csak 
egy igét sem lehet tőle hallani.1'’

T ivador, a ’ biró szavaira em lékezvén bátorságot vön, ’s olly soká 
és szivszakadva esd ek le tt, engednék neki M ariá t ezen esetről felvi
lágosítani , hogy az anya végre m egegyezett, ’s a ty ja  nevetve meg- 
engedé.

Dobogó szívvel ment-fel a ’ lépcsőn, ’s a ’ kis csinos kam rába m ég 
dobogóbb szívvel lépett. Lebocsátott karpitű  ablak  elő tt ült a ’ kedves 
lé n y , arczát kendőjébe rejtve. A ’ lábdobajra felpillantott M aria ; de 
a ’ belépőt m egism ervén, kedvetlenül forditá fejecskéjét m ásfelé. T i
vador kétkedő léptekkel m egy fe lé , ’s alig hallható szóval re b e g i:
,Szerelm es M áriám !1

„ A z t nem vártam  ö n tő l, hogy illy gúny tárgyává tegyen !“  —  
mond zokogástól elfo jto tt hangon M aria.

,H igyje ön! nem rósz szándékból te ttem ! —  mond a’ szintén 
sirni kezdő T iv a d o r, kinek szemeibe nagy könycseppek to lu ltak  — azt 
h ittem , hogy minden nősziilni akaró  férjli ezt szokta mixelni.4

M aria sokáig m eredten n ézé , ’s végre hangos, szűnni nem akaró  
kaczajra fak ad t, mellyben rokon szenvű barátja  is nem sokára oszto- 
tozék. íg y  majd kaczagva és sirva, ’s kétségbeeséssel küzdve rim án- 
kodék T ivador bocsánatért; m indent e lbeszélt,’s kételgő hangon kér- 
dé, szülőik akaratjában  m egegyezik-e ő is? — F elelet helyett M aria 
nyakába szök ik , ’s a jkán  a’ szerelem első lángcsókját elcsattantja . Ez 
csudát tö n , ’s hősünk ködben úszó elm éjére m integy menynyei fényt 
áraszta . Éppen úgy j á r t ,  m int Jonathanról regélik , kinek ak k o r nyilt- 
fel szem e, midőn mézet evett. Egészen más szemekkel nézé m o s ta ’ 
v ilá g o t, és e’ pillanatban tán  még a ’ m adár vagy virág-szót is m e g 
érti , ha egyébre figyelhetett volna, m int az előtte álló ’s ö rökre sa
já tjá n ak  nevezendhető bájos lényre. O  most olly szerelm i vallomást 
tön ’s n y e r t , minőt csak szerencse szülöttjei lehetnek századok' alatt, 
vallom ást, minőről a’ költész szóll.
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K o rá n y  b íbornak  tflndc il la tával  
F o n á  körül  a ’ köz párdo lgoka t .

A ’ kéjtengeren m erengő ifj ti párnak illy róz-safényű körülm ényei 
közit koczogott be mindenről értesíte tt agg lelkészünk szürkéjén az ud
varra ; a ’ helyettes elébe m ent, lélekism erete terhén m indennek kö rü l
ményes elbeszélésével seg ite , egyszersm ind ön szive titk á t is feltárá. 
Baráti m osolylyal tévé a ’ tiszte lt ősz T ivador és M aria kezét 
egym ásba; "s áldását adva, zsebéből egy papirost vont e l ő , az t a’ 
helyettesnek nyujtá, ’s kérdi, meg volna-e tartalm ával e légedve '? Azon 
ira t atyai barátja  helyére kineveztetését foglalá magában. A’ jám bor 
öreg  csendességben m unkálá-ki, hogy nyugalomba tétessék, ’s helyébe 
helyettese jö jjön . A’ helyettes elfogadd az ajánlást olly föltétel a la tt, 
ha sorsában M inka is osztozand. Ez nem soká vonakodott, ’s a’ hunyó 
nap rózsasngarai két boldog páron ’s azoknak elégiiléssel mosolygó a r- 
czain ég tek .

M inka kihirdetése m egrövidittetett. — H ősünk csak más vasár
nap volt valóban boldog; midőn másodszor ’s törvényesen h irdette ték - 
ki. Tizennégy nap múlva mind a ’ két pár menyek/.őt ta r to t t :  az agg 
lelkész esketteté-m eg ő k e t , ’s ez úttal híveitől is elbucsúzék. T ivador, 
k it fajankósága olly sok tréfás kalandba kevert, ezen ünneplésnél fé rj- 
fias kom olysággal viselte m agát, ’s köztisztelet tá rg y a  lön. Sors és 
ólom a’ szerencse fényfokára em elék , term észet és tapasztalás pedig 
csak ham ar szerető férjjé  és szilárd férjíiúvá idomiták.

R Ü J T Ü K I .

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
T e r m é s z e t  j á t é k a .  —  E g y  h i r e s  orvos U j-O rleansbó l  f ra n c z ia  o r 

sz á g b a  eg y  9  é v es  f iút h o z o t t ,  ki fejének a lk o t á s á r a  nézve a ’ leg r i tkább  tü 
n em ények  közé ta r to z ik .  M in tegy  43 h ú v c lk n y i  m a g as ság ú  lévén , gyenge  
tö rz sö k én  eg y  32 hüve lkny i  k e rü le tű  főt hordoz , mclly  sú ly á ra  nézve tes tének  
egyéb  ré sze i t  e g y ü t t  ■ véve  fe lü lhalad ja .  L e lk i  és  tes t i  tehe tsége i  igen g y e n 
g é k ,  ’s  az  észnek  tökéle t len  k ifc j lé se  m ia t t  beszélni sem t u d v á n ,  egyedül 
u r a  elö l t  képes m ag á t  é r th e tő v é  tenni.

E g y  u j  e m l ő s  á l l a t  Solensdon paradoxas  nevet  v i s e l ,  ’s  rövid idő 
e lő t t  a '  s z e n tp é te rv á r i  tnuzeuin i g a z g a tó j a ,  A rand  u r  ál ta l  lön ismeretessé .  
N a g y s á g a  ollyan m int  a ’ vándor  p a tk á n y é  , növésére  nézve azonban inkább 
h as o n l í t  a ’ cz iczkányhoz , fogai  pedig o llyanok,  mint a ’ v idráé .  Szemei kics i
n y e k , fülei ho sszú k  ’s majdnem m e z í te le n e k ;  te s te  rövid és se lyem finomsá
gú  szőrre l  van benőve.  E g é sz  talpait j á r  , lábain öt sa r ló  forma körmökkel 
e l lá to t t  u j jak  v a n n a k ,  ’s az elsőken hosszabbak .  Ezen  sz e n t  Unmingo sz iget-  
jé n  tar tózkodó á l la tn a k  életmódjáéul bizonyos tu d ó s í tá so k a t  még senk i  scin 
közhit t .

H o s s z ú  é l e t ű  m a d á r .  —  Bizonyos am ste rdam i n a g y  keresk e d ő  32 
esztendő ó ta  bir egy  p a p a g i l y t ,  melly  az elő t t  11 év ig  n a g y  b á ty jának  tu la j 
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dona va ta .  K’ sz e r in t  tcliíU ezen m a d á r  m ár  70 esztendős. J e le n le g  töké le tes  
e rő tc len  á l lapo tban  v a n ,  m á r  nem I á t ,  emlékező tel ic tségo igen meglőni p u l t , 
’s  leg többny ire  a lsz ik .  N éha  m adeirái  borba m á r to t t  m arcz ip án t  e sz ik .  F i a t a l  
k o rá b a n  emlékező tehe tségének  , ’s  nyelve  ügyességének  je les  b iz o n y í tv á n y a i t  
adá .  H a tv a n  éves  k o rá b a n  k e z d e t t  e lm etehe tsége  gyengülni  ; ’s  e k k o r  m á r  
sem m it  sem v a la  képes  ta n u ln i ,  ső t  a ’ r eg iek e t  is feledni kezdé é s  a ’ b e tan u l t  
m ondásoka t  nev e tség es  módon e j t é -k i .  H a tvan  ötödik esz tendejé ig  év en k én t  e g y 
s z e r  u j i tá  to l la i t ,  ’s  e k k o r  v e re s  f a rk - to l l a i  helyébe s á r g á k  névének .  E u y -  
nyibiil  áll k o runk  legneveze te sebb  m a d á r -s z ó n o k á n a k  körü lményes  é lé t i r á s a .

A ’ t ű z k ő n e k  a l k o t ó  r é s z e i .  —  N ű m b e r g c r  dr. á llí t ja  ho g y  még 
tűzköve ink  sem egyebek ,  mint összegyöngyö lgésc i  (^ufammentallungtll) azon 
ősvilági  á l l a t -  és  növény  elem eknek  , mcllyck a '  földnek jelen form ájá t  lé t re  
hozó v isz o n ta g sá g o k  ál ta l  e g y re  h a lm o z ta t ta k  , te rm észetje ikbül k ive tkőz tek ,  
’s  több ezer  cs/. tcudö b e h a t á s a  ál ta l  m ostan i  a la k jo k a t  felvevők. K étsége t  ezen 
á l l í tá s  nehezen  szenvedhe t ,  ’s  a ’ je les  te rm é sz e tb ú v á r  E h ren b e rg ,  a ’ Dcli tschnél  
( L ip c s e  t á j é k á n )  t a lá l t a to t t  tűzkövekben ,  m cl lyekc t  ő apró lemezekké köszö
r ü l t é l ,  n a g y i tó  üveg  segedelmével az  ös v ilág a lg á i t  ’s infusoriumjait  m uto
g a t j a ,  mcllyck néha  az egész  töm ege t  egyedül a lk o t ják ,  ’s  je len  korunkban  
seho l fel nem ta lá lha tók .

KÜLÖNFÉLE.
E g y  s z í n é s z n e k  a t y j a .  Z ö ld  g a ly a k k a l  dis/ . i tctt  kocsiszínben j á t 

szók S — on n y i l tá n o s  p róba té te lek  a lka lm áva l  eg y  vándor  s / . in ész - tá rsa sá g .  
— E m e lt  s z ínpadnak  Ilire sem volt,’s a ’ hátulső kapu az  u tszáról  egyenesen  a ’ sz ín 
p ad ra  ve z e te t t .  —  S ch i l le r  „ H ab ló i“  mi csak m ozoghato t t ,  mindent c l fog la lának ;  
íg y  az  ügyelő sem m a ra d h a to t t  a ’ n y i tv a  á l lo t t  kap u n á l  ő rnek .  —  M oór K á 
ro ly ,  éppen feszü l t  f igyelemmel v á r á  a ’ börtön éjébül felszállandó ín sé g  a lak já t ,  
’s  im a ’ há tu lsó  kapu e lő t t  eg y  m a r h a -n y á ja t  h a j t a n a k -c l .  — A ’ n y á jn a k  
szé les  sz a rv ú  vezetője  a ’ ny i l t  k ap u t  ta lán  is tá ló  a j tónak  nézé , ’s a ’ d ísz ítm é
ny ek en  k eresz tü l  tö rve  ostobán hunyorgó szemekkel a ’ bámuló közönség  elébe 
lép. A ’ zö rgés  ál ta l  f igy elméssé le t t  Moór Káro ly  holtnak vél t  a ty j a  le lkének 
m eg je lenésé t  gondoló, ’s  e l t a k a r t  tek in te t te l  s z iv e t  has i tó  p a th o ssa l  k iá l tó  : 
„pokolbeli  k á p r á z o l a t ! ez a tyám  !“  K .  J .

Ü r e g e k  t i s  z t e  I t e t é s c .  —  Kmenlhali  S ch u p p ach  M ihá ly  a ’ 18-ik  
században  h í r e s  sebész  volt . E g y k o r  igen szám osán  c saknem  minden v id é k 
ről jö t t e k  latogaióji  , k ik  c s u d a te t t e i t  lá tn i  és  szem élyé t  ism ern i  v á g y a k o d -  
t a k .  Sok n a g y  te k in te tű  dám a és férj fi volt  most éppen jelen n á l a ,  k ik  között  
e g y  o rosz  he rczeg  is , r i tk a  szépségű l e á n y á v a l ,  k inek bájai m indenkinek sz e 
mét f o g la la to sk o d ia ták .  E g y  f ,a ta l  f rancz ia  inarquis m agá t  a ’ dámák előtt  k i 
tün te tn i  a k a rv á n  , elmés beszédjével n é h á n y s z o r  s é r tö le g  illető a ’ c su d a -o rv o s t ,  
de ez olly he ly esen  v á laszo l t  neki , hogy  u’ f ran c z ia  nem volt  kép es  nevető  
to r sa i t  r é sz e re  hódítani. Ez a l a t t  egy  t i sz te s  ö reg  p ó r ,  Schuppach  szomszédja ,  
l é p e t t - b e ,  hosszú  h ó - fe je r  szakál la l .  Az orvos azonnal  elebe m e n t ,  ’s midőn 
ha l laná  t ő l e ,  hogy nője b e t e g ,  azonnal  g y ó g y s z e r t á r á b a  s i e te ,  hogy  a ’ be teg
nek s z á m á ra  enyhítő  s z e r t  k ész í tsen .  A’ m arqu isnak  nehezé re  e s v é n , hogy 
elménczségének t á r g y a  e l távozék ,  ’s  az  ö reg  pórt,  k i még mindig v á ra k o z v a  á l 
l o t t , vá la sz tó  t r é fá j inak  t á rg y á u l .  Azonban so k  roszul  v á la s z to t t  cnyelgése  
u tán  12 L o u is d ’orban f o g a d o t t , hogy  a ’ dám áknak  eg y ik e  sem  csókolná-ineg

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



568

a ’ rút öreget .  E r r e  az  orosz he rczeg n é  in tvén  i n a s é n a k , ez  azonnal  e g y  t á 
n y é r t  h o z o t t ,  mellybe a ’ h e rczeg n é  12 a r a n y a t  v e t e t t ,  ’s  o d a  v iteté  m arqu is  
úrhoz.  Ez s z a v á t  másoln i szégyclvén  hasonlag  k i t e v é  a ’ fogadási  dijt.  E r r e  fel
kelvén  a ’ szép  h e r c z e g n é ,  az  ő sz e le jéb e  m ent  m ondván:  „ en g ed d  t isz tes  atya! 
h og y  hazám sz o k á sa  s z e r in t  üdvözölje lek .11 —  ’S  most á tk a ro lv á n  az  ö r e g e t ,  
m egcsóko ló ; azu tán  ped ig  a ’ t á n y é ro n  levő 24  a r a n y a t  e’ sz ókka l  n y u j tá  neki;  
„vedd  ez t  tőlem emlékül ’s a n n a k  je léü l  ,  hogy  mi o rosz  l e á n y o k  k ö te le s sé 
günknek  ta r t ju k  t i s z te ln i  az  ősz k o r t .  Közli s .  Ka r o l in a ,

EMLÉKMONDÁS.
C s e l e k v é n y e k .

A ’ lá th a t l a n  l e lk ek e t  c s a k  a ’ m u n k á k  ,
E rk ö lc sö k  , és  külső  m üvek  m u ta th a t já k .
Nem kell  a z é r t  m ásnak  sz em éb e  p il lan tnunk ,
H ogy  lelke c s ín já t  ’s  bé lyegét  m e g i s m e r jü k ;
A ’ r e n y re  m unkánkból  ’s m a g u n k ra  rényiinkből 

'  B á tra n  l e h e t  mindig k ö v e tk e z é s t  huznunk .
U n g v á r -N é m c t i  TÓTH LÁSZLÓ.

A’ s z e r e t e t  o rosz lánná  t e h e t ,  de m eg  i s  re m e g te th e t .
VAJDA u tán  K. H. K. J .

G ú n y o k .  -—■ A nnál jobban  fá jnak  a ’ g únyczé l / .á sok ,  h a  egészen ki nem 
fejezve  h a j i t t a t n a k ; m e r t  a k k o r  a ’ ezé lzo t t  nem m enthe t i  m ag á t .

F Á Y .

A ’ t a n í t á s  példa nélkül e lveszti  becsét .  M á so k a t  ke l l  lá tn u n k  v e s z e 
delemben, hogy  ez t  e lk e rü lh essü k .

d ’ a u l n o y  a s s z .  u tán  S .  K aro l ina .

M a x i  m á k .  A* te rm é sz e t  legveszélyesebb n iegvesztegctö je  a ’ l o m h a s á g ,  
leg jelesebb megjobbitója ped ig  a’ neve lés  és  ta n i t á s .

PLUTARCH u tán  —
A ’ b ü sz k e sé g e t k i i r ta n d o d , h a  fo n to ló ra  v e sz e d , hogy  em beri á llapo tban  

valódi s z ilá rd s á g  n incsen. ISOCRATES u tán  B. K.

H a s o n s z ó r e j t v é  n y .

T a l á l s z  a* h á z a k b a n  , s z i n t é n  a* v i z e k b e n  , 
Z ö l d  n ö v é n y e k  k ö z ö t t  v a g y  p e d i g  e c z e t b e n  ; 
M é g  i s  fa  , v a g y  s z a l m a  , d e  v a s  i s  l e l t e t e k  , 
’S  m i n d i g  c s a k  e g y  s z ó v a l  s o k a t  j e l e n t h e t e k .  
K e d v e s  v a g y o k ,  m i d ő n  s z o l g á l o k  n y u g t o d r a ,  
f t é m i t ő ,  h a  b e n n e m  k ö z e l g s z  h a l á l o d r a .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  T á t .

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l  a* D u n a  p a r t j á n .  114. s z á m  a l a t t .  

N y o in t .  T r a t t n  e r - R á r o l y i ,  ú r i  u t« z a  612.
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